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Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

dìkujeme Vám, že jste se rozhodli pro 
jakostní výrobek firmy STIHL.

Tento produkt byl vyroben za použití 
moderních výrobních technologií a 
obsáhlých opatøení pro zajištìní 
jakosti. Snažíme se udìlat vše pro to, 
abyste s tímto výrobkem byli spokojeni 
a mohli s ním bez problémù pracovat.

Pokud budete mít dotazy týkající se 
Vašeho pøístroje, obrat’te se laskavì 
buï na Vašeho obchodníka èi pøímo 
na naši distribuèní spoleènost.

Váš  

            Hans Peter Stihl
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Vysvìtlivky k tomuto návodu 
k použití
Obrázkové symboly

Veškeré na pøístroji zobrazené symboly 
jsou vysvìtleny v tomto návodu k použití.

Symboly pøispívají ke zvýšení 
srozumitelnosti popisu manipulace se 
strojem. 

Oznaèení jednotlivých textových 
pasáží

Popisované manipulaèní kroky mohou mít 
rùzná oznaèení:

: Manipulaèní krok bez pøímého vztahu 
k zobrazení

Manipulaèní krok s pøímým vztahem k 
zobrazení, uvedenému nad textem èi vedle 
nìho, s odkazem na urèité èíslo pozice.
Pøíklad:

1 = povolit šroub

2 = páèku ...

Vedle popisu manipulace mohout být v 
tomto návodu k použití uvedeny i textové 
pasáže se zdùrazòujícím charakterem. 
Takové pasáže jsou oznaèeny jedním z 
níže popsaných symbolù:

Varování jak pøed nebezpeèím úrazu 
èi poranìní osob, tak i pøed závažnými 
vìcnými škodami.

Varování pøed poškozením stroje jako 
celku èi jeho jednotlivých 
konstrukèních èástí.

Odkaz, který sice není 
bezpodmíneènì dùležitý pro obsluhu 
stroje, který však mùže vést k jeho 
lepšímu pochopení a využití.

Odkaz pro uvìdomìlejší chování 
uživatele vùèi životnímu prostøedí a 
tím vylouèení poškození životního 
prostøedí.

Objem dodávky / vybavení

Tento návod k obsluze se vztahuje na 
modely s rozdílným objemem 
dodávky. Konstrukèní díly, které 
nejsou obsaženy ve všech modelech 
a z toho vyplývající použití jsou 
oznaèeny hvìzdièkou *. Konstrukèní 
díly oznaèené hvìzdièkou *, které 
však nepatøí do standardního objemu 
dodávky stroje, jsou jako zvláštní 
pøíslušenství k dostání u smluvního 
obchodníka fy. STIHL.

Další technický vývoj

STIHL se neustále zabývá dalším vývojem 
veškerých strojù a pøístrojù; z tohoto 
dùvodu si musíme vyhradit právo zmìn 
objemu dodávek ve tvaru, technice a 
vybavení.

Z údajù a vyobrazení uvedených v tomto 
návodu nemohou být proto odvozovány 
žádné nároky.
2 BG 56, BG 66, BG 66 C, BG 86, SH 56, SH 86
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Zapalování Bezpeènostní pokyny a 
pracovní technika
Neustálá provozní pohotovost

Zapalování tohoto stroje je zásadnì stále 
zapnuté a pøerušuje se pouze krátce pro 
vypnutí motoru. Po vypnutí motoru se 
zapalování opìt vrací do zapnutého stavu. 
Proto nikdy nepouštìt do blízkosti stroje 
dìti – hrozí nebezpeèí úrazu!

Vzhledem k neustálé provozní pohotovosti 
se motor pøi stažené nástrèce 
zapalovacího vedení nebo vyšroubované 
zapalovací svíèce nesmí startovacím 
zaøízením roztáèet – hrozí nebezpeèí 
požáru zapalovacími jiskrami 
vystøelujícími mimo válec!

Dodatková bezpeènostní 
opatøení jsou pøi práci 
s tímto strojem nezbytná. 

Pøeètìte si pozornì celý 
návod k použití ještì pøed 
prvním uvedením do 
provozu a bezpeènì ho 
uložte pro pozdìjší použití. 
Nedodržování pokynù 

v návodu k použití mùže být životu 
nebezpeèné. 

Dodržovat bezpeènostní pøedpisy platné 
v Èeské republice, napø. pøíslušných 
oborových sdružení pro ochranu proti 
úrazùm, úøadù pro bezpeènost práce a 
pod.

Pokyn pro každého, kdo bude se strojem 
pracovat poprvé:
Buï si nechte ukázat od prodavaèe nebo 
jiné, stroje a práce s ním znalé osoby, jak 
se se strojem bezpeènì zachází – nebo se 
zúèastnìte odborného školení.

Nezletilí nesmìjí se strojem pracovat – 
s vyjímkou mladistvých nad 16 let, kteøí se 
pod dohledem zauèují.

Dìti, zvíøata a diváky nepouštìt do blízkosti 
stroje.

Pokud nebude stroj používán, uložte ho 
tak, aby nikdo nemohl být ohrožen. Chránit 
ho pøed použitím nepovolanými osobami. 

Uživatel stroje nese vùèi jiným osobám 
zodpovìdnost za úrazy a za nebezpeèí, 
ohrožující jejich zdraví èi majetek.

Stroj pøedávat èi zapùjèovat pouze tìm 
osobám, které jsou s tímto modelem stroje 
a jeho obsluhou obeznámeny – a vždy jim 
zároveò pøedat i návod k použití. 

Pøíslušenství a náhradní díly

Používat pouze takové díly nebo 
pøíslušenství, které firma STIHL pro montáž 
na tento stroj dovolila nebo technicky 
adekvátní díly. V pøípadì dotazù k tomuto 
tématu se informujte u odborného 
prodejce. Jinak eventuálnì hrozí 
nebezpeèí úrazù èi poškození stroje. 

STIHL doporuèuje použití originálních dílù 
a pøíslušenství znaèky STIHL. Jsou svými 
vlastnostmi optimálnì pøizpùsobeny jak 
výrobku samotnému, tak i požadavkùm 
uživatele.

Nikdy na stroji neprovádìt žádné zmìny – 
mùže tím být ohrožena vaše bezpeènost. 
Za osobní a vìcné škody, vzniklé 
následkem použití nepovoleného 
pøídavného zaøízení a nepovolených 
adaptérù, firma STIHL absolutnì neruèí. 
3BG 56, BG 66, BG 66 C, BG 86, SH 56, SH 86



èesky
Tìlesná zpùsobilost

Kdo pracuje s tímto strojem, musí být 
odpoèatý, zdravý a v dobré kondici. 
Kdo se ze zdravotních dùvodù nesmí 
namáhat, mìl by se informovat u svého 
lékaøe, mùže-li s tímto strojem pracovat.

Pouze pro nositele kardiostimulátoru 
(„budíèku”): Zapalování tohoto stroje 
vytváøí velmi nízké elektromagnetické pole. 
Vliv na jednotlivé typy kardiostimulátorù 
nemùže být zcela vylouèen. Pro vylouèení 
zdravotních rizik doporuèuje STIHL 
konzultovat na toto téma ošetøujícícho 
lékaøe a výrobce kardiostimulátoru. 

Po požití alkoholu, reakceschopnost 
snižujících lékù nebo drog se nesmí 
se strojem pracovat. 

Oblasti použití

Motorový foukaè umožòuje odstranit 
spadané listí, pokosenou trávu, papíry, 
sníh a podobné materiály napø. 
v zahradách, na sportovních stadionech, 
na parkovištích nebo vjezdech na 
pozemky. Je také vhodný pro vyfoukání 
loveckých stezek v lesích.

Použití stroje k jiným úèelùm není 
dovoleno a mùže vést k úrazùm a k 
poškození stroje. Na výrobku neprovádìt 
žádné zmìny – i to by mohlo vést 
k úrazùm a poškození stroje. 

Osobní ochranné vybavení

Nosit pøedepsané obleèení a výstroj. 

Odìv musí být úèelný a 
nesmí pøekážet v pohybu. 
Pøiléhavý odìv, kombinéza, 
nikdy ne pracovní plášt’.

Nikdy nenosit odìv, šálu, 
kravatu, šperky èi bižuterii, 
které by se mohly dostat do 
otvoru sací trubky vzduchu. 
Dlouhé vlasy svázat a 
zajistit (napø. šátkem, 
èepicí, pøilobou a pod.). 

Noste boty s hrubou, neklouzavou 
podrážkou. 

Noste ochranné brýle a 
„osobní“ ochranu sluchu – 
napø. ochranné kapsle do 
uší.

Pøi pøepravì stroje

Vždy zásadnì vypnout motor. 

Pøi pøepravì ve vozidlech:

– Stroj zajistit proti pøevržení, poškození 
jakož i vyteèení paliva. 
4 BG 56, BG 66, BG 66 C, BG 86, SH 56, SH 86
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Tankování paliva

Benzín je extrémnì 
snadno vznìtlivý – 
zachovávat odstup k 
otevøenému ohni – palivo 
nerozlít – nekouøit.

Pøed natankováním motor vypnout.

Netankovat, dokud je motor ještì horký – 
v pøípadì pøelití paliva hrozí nebezpeèí 
požáru! 

Uzávìr nádržky opatrnì otvírat tak, aby se 
stávající pøetlak mohl pomalu odbourávat 
a aby nemohlo dojít k vystøíknutí paliva 
ven.

Tankovat jen na dobøe vìtraných místech. 
Jestliže došlo k rozlití paliva, stroj okamžitì 
oèistit – palivo se nesmí dostat na odìv – 
jinak je nutno se okamžitì pøevléct.

Po natankování uzávìr 
nádržky utáhnout co možná 
nejpevnìji. Tím se sníží 
riziko povolení uzávìru 
nádržky vlivem vibrací 
motoru a následkem toho 

vystøíknutí paliva. 

Dbát na netìsnosti – jestliže palivo vytéká, 
motor nestartovat –
hrozí životu nebezpeèné popáleniny!

Pøed nastartováním

Pøed nastartováním provést kontrolu 
provozní bezpeènosti stroje – dbát na 
patøièné kapitoly v návodu k použití:

– Lehký chod plynové páèky – plynová 
páèka se musí samovolnì vrátit do 
polohy volnobìhu.

– Regulaèní páèka / tlaèítkový spínaè 
musejí být snadno nastavitelné do 
poloh STOP resp. 0

– Zkontrolovat pevné usazení nástrèky 
zapalovacího vedení – v pøípadì 
uvolnìného nasazení nástrèky mùže 
dojít k úletu jisker, které mohou zapálit 
vytékající smìs paliva a vzduchu – 
hrozí nebezpeèí požáru!

– Zkontrolovat stav kola ventilátoru a 
tìlesa ventilátoru (viz kapitola „Použití 
zahradního vysavaèe 
s rozmìlòovacím zaøízením“).

– Opotøebení na tìlese ventilátoru 
(prasklinky, výlomky) mohou vést k 
úrazùm zpùsobeným výstupem cizích 
tìles.

– V pøípadì vad na kole ventilátoru 
nebo tìlese ventilátoru vyhledat 
odborného prodejce – STIHL 
doporuèuje autorizovaného prodejce 
výrobkù STIHL.

– Neprovádìt žádné zmìny na 
ovládacím a bezpeènostním zaøízení 
stroje. 

Stroj smí být provozován pouze 
v provoznì bezpeèném stavu – hrozí 
nebezpeèí úrazu!

Startování stroje

provádìt nejménì 3 metry od místa 
tankování a nikdy jej nestartovat 
v uzavøeném prostoru.

Stroj obsluhuje pouze jedna osoba – v 
pracovním okruhu netrpìt žádné další 
osoby – toto platí i pro fázi startování.

Motor nikdy nestartovat z ruky – stroj 
startovat podle pokynù uvedených 
v návodu k použití.

Startovat na rovném podkladì, dbát na 
pevný a bezpeèný postoj, stroj pevnì a 
bezpeènì držet.

Po naskoèení motoru mùže dojít 
k vymrštìní na zemi ležících pøedmìtù 
vznikem silného proudu vzduchu (napø. 
kamenù). 
5BG 56, BG 66, BG 66 C, BG 86, SH 56, SH 86
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Jak stroj držet a vést

Stroj vždy pevnì držet v ruce.

Pøi práci kráèet pomalu dopøedu – 
neustále pozorovat výstupní pásmo 
foukací trubky – nikdy nechodit dozadu – 
hrozí nebezpeèí zakopnutí!

Pøi práci

Nikdy nefoukat smìrem k jiným osobám 
nebo zvíøatùm – stroj mùže vymrštit malé 
pøedmìty velkou rychlostí do výše – hrozí 
nebezpeèí úrazu!

V pøípadì hrozícího nebezpeèí resp. 
v nouzovém pøípadì okamžitì vypnout 
motor – regulaèní páèku / tlaèítkový 
spínaè pøesunout do polohy STOP resp. 0. 

V okruhu 5 m se 
nesmí zdržovat 
žádná jiná osoba 
– hrozí 
nebezpeèí úrazu 
proudem vzduchu 

odmrštìnými pøedmìty! 

Stroj nikdy nenechat bìžet bez dohledu. 

Pozor pøi náledí, v mokru, na snìhu, na 
ledu, na svazích nebo na nerovném terénu 
– hrozí nebezpeèí uklouznutí! 

Dávat pozor na smetí, paøezy, koøeny, 
pøíkopy – hrozí nebezpeèí zakopnutí! 

Pøi práci s ochranou sluchu je tøeba 
zvýšená pozornost a opatrnost, protože 
schopnost vnímání zvukù, ohlašujících 
nebezpeèí (køik, zvukové signály a pod.) je 
omezena. 

Práci vèas pøerušovat pøestávkami, aby se 
zabránilo stavu únavy a vyèerpání – hrozí 
nebezpeèí úrazu!

Pracovat klidnì a s rozvahou – pouze za 
dobrých svìtelných podmínek a pøi dobré 
viditelnosti. Prozíravostí vylouèit jakékoli 
ohrožení jiných osob. 

Pøi foukání a vysávání a drcení nasátého 
materiálu (ve volném terénu a 
v zahradách) pracovat pozornì a 
ohleduplnì tak, aby nebylo ohroženo 
drobné zvíøectvo.

Po skonèení práce stroj odložit na rovný, 
nehoølavý podklad. Nikdy ho neodkládat 
v blízkosti snadno vznìtlivých materiálù 
(napø. døevìných pilin, stromové kùry, 
suché trávy, paliva) – hrozí nebezpeèí 
požáru!  

Stroj produkuje jedovaté 
spaliny, jakmile se motor 
rozbìhne. Tyto spaliny 
mohou být neviditelné a 
nemusí být cítit, kromì toho 
mohou obsahovat 

nespálené uhlovodíky a benzol. Nikdy se 
strojem nepracovat v uzavøených nebo 
špatnì vìtraných prostorách – to platí i pro 
stroje s katalyzátorem. 

Pøi práci v hlubokých pøíkopech, 
v prohlubních nebo v prostorovì 
omezených pomìrech dbát neustále na 
dostateènou cirkulaci vzduchu. Hrozí 
životu nebezpeèná otrava!
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Pøi nevolnosti, bolestech hlavy, poruchách 
zraku (napø. pøi zmenšujícím se zorném 
úhlu) , poruchách sluchu, závratích, 
snižující se schopnosti koncentrace práci 
okamžitì pøerušit – tyto symptomy mohou 
být kromì jiného zpùsobeny vysokou 
koncentrací spalin – hrozí nebezpeèí 
úrazu! 

Prach rozvíøený bìhem práce mùže být 
zdraví škodlivý. Pøi vzniku prachu nosit 
ochrannou dýchací masku. 

Nekouøit ani pøi práci se strojem, ani 
v jeho pøímé blízkosti – hrozí nebezpeèí 
požáru! Z palivového systému mohou 
unikat vznìtlivé benzínové výpary.

Pokud byl stroj vystaven námaze 
neodpovídající jeho urèení (napø. pùsobení 
hrubého násilí pøi úderu èi pádu), je 
bezpodmíneènì nutné pøed dalším 
provozem dùkladnì zkontrolovat stav 
provozní bezpeènosti stroje – viz také 
„Pøed nastartováním“. 
Zkontrolovat zejména tìsnost palivového 
systému a funkènost bezpeènostních 
zaøízení. Stroje, jejichž funkèní bezpeènost 
již není zaruèena, nesmìjí být v žádném 
pøípadì dále používány. V nejasných 
pøípadech se obrat’te na servisní dílnu 
STIHL. 

Použití sacího zaøízení*

Montážní pokyny jsou uvedeny v patøièné 
kapitole tohoto návodu k použití. 

* pro BG 56, BG 86, SH 56, SH 86

V sacím režimu smí být tento stroj 
používán pouze s kompletnì 
namontovanou sací trubkou a 
s namontovaným záchytným vakem.

V sacím režimu stroj vždy držet obìma 
rukama za obì rukojeti. Závìsný pás 
záchytného vaku zavìsit na levé rameno – 
nikdy ho nenosit zavìšený køížem, aby 
v nouzovém pøípadì mohl být stroj vèetnì 
záchytného vaku rychle z tìla pracovníka 
sejmut. 
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Zásadnì nikdy nevysávat 
žhavé èi hoøící materiály 
(napø. žhavý popel, 
doutnající cigarety) – hrozí 
nebezpeèí popálenin!

Nikdy nevysávat hoølavé 
kapaliny (napø. palivo) 
nebo hoølavými kapalinami 
nasáté materiály – hrozí 
smrtelné úrazy 
popálením èi explozí!

Pøed otevøením ochranné 
møížky motor vypnout.
V pøípadì, že není 
namontovaná sací trubka, 
musí být ochranná møížka 
zásadnì vždy uzavøená a 

zajištìná – hrozí nebezpeèí úrazu 
kontaktem s rotujícími èástmi stroje. 
Kromì toho by mohlo jinak dojít 
k poškození motoru. 

Vibrace

Pøi déletrvajícím použití stroje mohou 
vibrace zpùsobit poruchy prokrvení rukou 
(chorobnì bílé prsty).

Pro délku použití však nelze stanovit 
všeobecnì platný èasový limit, nebot’ 
závisí na vícero ovlivòujících faktorech.

Délka použití se prodlužuje:

– teplé ruce

– když je provoz pøerušován 
pøestávkami.

Délka použití se zkracuje:

– když má pracovník speciální osobní 
sklony ke špatnému prokrvení 
(symptom: èasto studené prsty, 
svìdìní v prstech),

– když vládnou nízké venkovní teploty,

– když uživatel svírá stroj pøílišnou silou 
(pevné sevøení zabraòuje dobrému 
prokrvení).

Pøi pravidelném, dlouhodobém používání 
stroje a pøi opakovaném výskytu 
pøíslušných symptomù (napø. svìdìní v 
prstech) se doporuèuje lékaøská 
prohlídka.

Údržba a opravy

Pravidelnì provádìt údržbu stroje. Smìjí 
se provádìt pouze údržbáøské práce a 
opravy, které jsou popsány v návodu 
k použití. Všechny ostatní opravy je tøeba 
nechat provádìt pouze u odborného 
prodejce.

STIHL doporuèuje nechat provádìt údržbu 
a opravy pouze u autorizovaných 
odborných prodejcù výrobkù STIHL, nebot’ 
STIHL nabízí svým autorizovaným 
odborným pordejcùm pravidelná školení a 
dává jim k dispozici nejaktuálnìjší 
Technické informace.

Používat pouze vysoce jakostní náhradní 
díly. Jinak hrozí nebezpeèí úrazù a poruch 
na stroji. V pøípadì dotazù k tomuto 
tématu se obrat’te na autorizovaného 
odborného prodejce.

STIHL doporuèuje používat originální 
náhradní díly znaèky STIHL, nebot’ jejich 
vlastnosti jsou optimálnì pøizpùsobeny jak 
stroji, tak i požadavkùm uživatele.

K opravám, pro údržbáøské práce a èištìní 
stroje zásadnì vždy vypnout motor a 
stáhnout nástrèku zapalovací svíèky – 
hrozí nebezpeèí úrazu nechtìným 
naskoèením motoru! –
Vyjímka: pøi seøizování karburátoru a 
volnobìhu. 
8 BG 56, BG 66, BG 66 C, BG 86, SH 56, SH 86



èesky

Použití foukacího stroje Použití sacího stroje s 
rozmìlòovacím zaøízením
Pøi stažené nástrèce zapalovacího vedení 
nebo pøi vyšroubované zapalovací svíèce 
motor neroztáèet startovacím zaøízením – 
hrozí nebezpeèí požáru zapalovacími 
jiskrami vystøelujícími mimo válec!

V blízkosti otevøeného ohnì nikdy 
neprovádìt údržbu stroje, ani ho 
neskladovat.

Pravidelnì kontrolovat tìsnost uzávìru 
nádržky.

Používat zásadnì jen firmou STIHL 
povolenou zapalovací svíèku –
viz „Technická data“.

Kontrolovat zapalovací kabel  
(nepoškozená izolace, pevné pøipojení).

Kontrolovat nezávadný stav tlumièe výfuku.

Nikdy nepracovat s defektním tlumièem 
výfuku nebo bez tlumièe výfuku –
hrozí nebezpeèí požáru!  –
hrozí poškození sluchu!

Nikdy se nedotýkat horkého tlumièe
výfuku – hrozí nebezpeèí popálení!

Stav antivibraèních prvkù ovlivòuje vibraèní 
chování stroje – proto pravidelnì 
kontrolovat prvky antivibraèni.

K odstranìní závad na stroji motor 
zásadnì vždy vypnout.

Foukací stroj je konstruován pro 
jednoruèní ovládání. Uživatel mùže stroj 
nosit za ovládací rukojet’ tìlesa jak v 
pravé, tak i v levé ruce.

Stroj provozovat pouze s kompletnì 
namontovanou foukací trubkou – 
hrozí nebezpeèí úrazu.

Kulatá foukací tryska* je obzvláštì vhodná 
pro použití v nerovném terénu (napø. na 
lukách a travnatých plochách).

Plochá foukací tryska* vyrábí plochý proud 
vzduchu, který lze zacílenì a kontrolovanì 
použít; obzvláštì pro èištìní rovných ploch 
pokrytých døevìnými pilinami, spadaným 
listím,  pokosenou trávou a pod.

Pøi práci s foukaèem  ve volném 
terénu a v zahradách dbát na malé 
živoèichy!

* v závislosti na provedení je zvláštním 
pøíslušenstvím

Sací stroj je konstruován pro dvouruèní  
ovládání.  Uživatel musí stroj nosit tak, že 
ho drží pravou rukou za ovládací rukojet’, 
levou rukou pak za rukojet’ na tìlese 
stroje.

Nosný popruh záchytného vaku se zavìsí 
pøes levé rameno – nikdy ho nenosit 
køížem pøes hruï.

Stroj provozovat zásadnì jen 
s kompletnì namontovanou sací 
trubkou a s namontovaným 
záchytným vakem – hrozí nebezpeèí 
úrazu.
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èesky

Kompletace foukaèe
Pøi vysávání abrazívních pøedmìtù 
(napø. štìrku, kamení, atd.) podléhá 
jak kolo, tak i tìleso ventilátoru 
extrémnì silnému opotøebení.  Toto 
opotøebení se projevuje silným 
poklesem sacího výkonu!

V takovém pøípadì je tøeba vyhledat 
servisní dílnu STIHL!

Pozor pøi vysávání mokrého 
spadaného listí, mùže dojít k ucpání 
ventilátoru a kolena!

Pøi vysávání a odfukování (ve volném 
terénu a v zahradách) je tøeba dbát na 
ochranu drobného zvíøectva!

1 = Šipky nastavit tak, aby spolu lícovaly.

2 = Foukací trubku zasunout až na doraz 
do 

3 = nátrubku tìlesa ventilátoru.

4 = Pøevleènou matici pøesunout pøes 
nátrubek tìlesa ventilátoru a otoèit jí 
ve smìru šipky tak, až

5 = se fixaèní pøíložka zaaretuje  
6 = v otvoru pøevleèné matice.

BG 56, BG 86, SH 56, SH 86

7 = Trysku v poloze „a“ (dlouhé 
provedení) èi v poloze „b“ (krátké 
provedení) zasunout až k

8 = èepu na 
2 = foukací trubce a zafixovat ji 

pootoèením ve smìru šipky. 

BG 66, BG 66 C

7 = Trysku v poloze „a“ (dlouhé 
provedení) zasunout až k

8 = èepu na 
2 = foukací trubce a zafixovat ji 

pootoèením ve smìru šipky. 
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èesky

Kompletace zahradního 
vysavaèe s rozmìlòovacím 
zaøízením
Demontáž foukací trubky

: Motor vypnout.

: Fixaèní pøíložku zamáèknout vhodným 
náøadím otvorem na pøevleèné matici.

: Pøevleènou maticí otáèet ve smìru 
šipky až na doraz.

: Foukací trubku sejmout.

Montáž kolena

1 = Koleno až po znaèku (šipka) zasunout 
do

2 = záchytného vaku.

3 = Pásek na záchytném vaku utáhnout a 
4 = pøíložku zamáèknout.

Zip na záchytném vaku musí být 
uzavøený – hrozí nebezpeèí úrazu. 

5 = Šipky nastavit tak, aby spolu lícovaly.

Koleno zasunout až na doraz do
6 = nátrubku tìlesa ventilátoru.

7 = Pøevleènou matici pøesunout pøes 
nátrubek tìlesa ventilátoru a otoèit jí 
ve smìru šipky tak, až

8 = se pøíložka zaaretuje v  
9 = otvoru pøevleèné matice.
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èesky
Kompletace sací trubky

: Sací trubku a prodlužovací sací trubku 
vyrovnat podle šipek, zasunout do 
sebe a zaaretovat.

Montáž sací trubky

: Motor vypnout.

Šroubovák zasunout do
1 = otvoru pøíložky, šroubovák vyklopit 

doprava a tím
2 = deblokovat ochrannou møížku – 

ochrannou møížku pak odklopit. 

3 = Šipky nastavit tak, aby spolu lícovaly.

Sací trubku zasunout až na doraz do
4 = nátrubku tìlesa ventilátoru. 

5 = Pøevleènou matici pøesunout pøes 
nátrubek tìlesa ventilátoru a otoèit jí 
ve smìru šipky tak, až

6 = se fixaèní pøíložka zaaretuje  
7 = v otvoru pøevleèné matice.

: Pøevleènou maticí otáèet dále ve 
smìru šipky a pevnì ji utáhnout. 

Demontáž kolena

: Motor vypnout.

: Otvorem na pøevleèné matici 
zamáèknout vhodným náøadím fixaèní 
pøíložku. 

: Pøevleènou maticí otoèit ve smìru 
šipky až na doraz,

: koleno pak sejmout.
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èesky

Palivo
Demontáž sací trubky

: Motor vypnout.

: Pøevleènou maticí otoèit ve smìru 
šipky až na doraz.

: Fixaèní pøíložku zamáèknout vhodným 
náøadím otvorem na pøevleèné matici.

: Pøevleènou maticí otáèet dále ve 
smìru šipky znovu až na doraz.

: Sací trubku sejmout.

: Ochrannou møížku zavøít a zaaretovat. 

Motor stroje musí být pohánìn smìsí 
sestávající z benzínu a motorového oleje.

Kvalita tìchto provozních látek a jejich 
smìšovací pomìr mají rozhodný vliv na 
funkci a životnost motoru.

Nevhodné provozní látky èi pøedpisùm 
neodpovídající smìšovací pomìr 
mohou zpùsobit závažné poškození 
hnacího ústrojí (zadøení pístu, vysoký 
stupeò opotøebení, atd.).

Benzín

Používat pouze znaèkový benzín, který má 
nejménì 90 OKT – bezolovnatý benzín
Natural (91, 95, 98 OKT).

Z dùvodù ochrany zdraví a životního 
prostøedí používat pøednostnì 
bezolovnatý benzín (v SRN podle 
DIN).

Stroje s katalyzátorem spalin musejí být 
bezpodmíneènì provozovány s 
bezolovnatým benzínem.

Po nìkolikanásobném naplnìní 
palivové nádržky benzínem 
obsahujícím olovo mùže dojít ke 
znaènému snížení úèinnosti 
katalyzátoru.

Motorový olej

Používat pouze jakostní olej pro dvoudobé 
motory – nejlépe olej STIHL pro 
dvoudobé motory.  Je pøizpùsoben pro 
motory STIHL a zaruèuje jejich 
dlouhou životnost.

Kvùli speciálním provozním podmínkám u 
strojù s katalyzátorem spalin je pro tvorbu 
pohonné smìsi dovoleno používat pouze 
olej STIHL pro dvoudobé motory 1 : 50. 

Není-li olej STIHL pro dvoudobé motory 
k dispozici, použít pouze olej pro 
dvoudobé motory chlazené vzduchem – 
nikdy nepoužívat olej pro motory chlazené 
vodou ani olej pro motory s oddìleným 
olejovým okruhem (napø. konvenèní 
ètyødobé motory).

Ménì jakostní benzín èi olej mohou 
zpùsobit poškození motoru, tìsnìní, 
vedení a palivové nádržky.
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èesky

Tankování 
pohonných hmot 
Pøíprava palivové smìsi

Vyvarovat se pøímého kontaktu 
pokožky s benzínem, jakož i 
vdechování benzínových výparù – je 
to zdraví škodlivé!

: Do kanystru, který je povolen pro 
pøechovávání pohonných hmot, nalít 
nejdøíve

1 = motorový olej, potom
2 = benzín – a dùkladnì smìs promíchat.

Smìšovací pomìr

U oleje STIHL pro dvoudobé motory 1:50:
1:50 = 1 díl oleje + 50 dílù benzínu

U ostatních znaèkových olejù pro 
dvoudobé motory:
1:25 = 1 díl oleje + 25 dílù benzínu

Pøíklady 

Skladování palivové smìsi

Palivová smìs stárne –
smíchat pouze množství potøebné na 
okamžitou spotøebu. Palivovou smìs 
skladovat na suchém a bezpeèném místì 
pouze v kanystrech povolených pro 
pøechovávání paliva.

: Kanystr s palivovou smìsí pøed 
naplnìním silnì protøást.

V kanystru se mùže vytvoøit tlak – 
opatrnì otvírat!

: Palivovou nádržku a kanystr èas od 
èasu dùkladnì vyèistit.

Zbytek paliva a k èištìní použitou 
kapalinu pøedpisovì a vùèi životnímu 
prostøedí šetrnì zlikvidovat!

 

: Uzávìr nádržky a okolí pøed 
naplnìním peèlivì oèistit, aby se do 
nádržky nedostala žádná neèistota.

: Stroj musí být vždy v takové poloze, 
aby uzávìr nádržky smìøoval nahoru.

Pøi plnìní benzín nerozlít a tank neplnit až 
po okraj. STIHL doporuèuje použití plnicího 
systému STIHL (zvláštní pøíslušenství).

Po natankování uzávìr nádržky 
utáhnout rukou co možná 
nejpevnìji.  
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Množství 
benzínu

Olej STIHL pro 
2dob. motory
1:50 

Jiné znaèky olejù 
pro 2dob. motory
1:25

litry litry (cm3) litry (cm3)

1 0,02 (20) 0,04 (40)

5 0,10 (100) 0,20 (200)

10 0,20 (200) 0,40 (400)

15 0,30 (300) 0,60 (600)

20 0,40 (400) 0,80 (800)

25 0,50 (500) 1,00 (1000)
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èesky

Startování / vypnutí motoru
Každoroèní výmìna sací hlavy

: Palivovou nádržku vyprázdnit.

: Sací hlavu paliva vytáhnout háèkem z 
nádržky a stáhnout ji z hadièky.

: Novou sací hlavu nasunout na 
hadièku.

: Sací hlavu vložit zpìt do nádržky.

Dbát na bezpeènostní pøedpisy – kapitola 
„Bezpeènostní pokyny a pracovní 
technika“.

1 = Tlaèítko èerpadla paliva nejménì 5 x 
za sebou stlaèit – i když je ještì 
naplnìno palivem.

Pouze u BG 66 C, BG 86, SH 86

K nastartování nastavit
: regulaèní páèku do provozní polohy  

#.

Regulaèní páèkou je možné bìhem 
provozu nastavit každou polohu plynu 
mezi volnobìhem a plným plynem. 

U všech provedení 

U studeného motoru

: Ovladaè sytièe nastavit na  g.

U teplého motoru

: Ovladaè sytièe nastavit na  f.

: Tato poloha platí i v pøípadì, že motor 
již bìžel, je však stále ještì studený.
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èesky
: Stroj postavit bezpeènì na zem.

: Zaujmout bezpeèný postoj: stroj držet 
levou rukou a jeho tìleso pøitlaèovat 
silou k zemi.

: Pravou rukou uchopit startovací 
rukojet’. 

Provedení s ErgoStartem*:

: Startovací rukojet’ stejnomìrnì 
vytáhnout.

* v závislosti na vybavení

Provedení bez ErgoStartu*:

: Startovací rukojet’ vytahovat pomalu 
až na doraz a potom rychle a silnì 
vytáhnout.

Lanko však nikdy nevytahovat úplnì 
až k jeho konci – hrozí nebezpeèí 
pøetržení! 

: Startovací rukojet’ nepustit rychle 
zpátky – pomalu ji popouštìt nazpìt 
tak, aby se startovací lanko mohlo 
správnì navinout.

* v závislosti na vybavení

Když motor bìží

3 = Krátce stisknout plynovou páèku – 
ovladaè sytièe pøeskoèí do provozní 
polohy # – motor pøejde do 
volnobìhu. 

Pokud by se motor v poloze ovladaèe 
sytièe  g nebo pøi akceleraci vypnul:

: Ovladaè sytièe nastavit do polohy  f 
– pak startovat tak dlouho dál, až 
motor bìží. 
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èesky

Èištìní vzduchového filtru
Vypnutí motoru 
BG 56, BG 66, SH 56

: Vypínací tlaèítko aktivovat do polohy  
O – motor se vypne – vypínací tlaèítko 
se pruživou silou po aktivaci vrátí zpìt.  

Vypnutí motoru 
BG 66 C, BG 86, SH 86

: Regulaèní páèku uvést do polohy O – 
motor se vypne – regulaèní páèka se 
pruživou silou po aktivaci vrátí zpìt.  

Další pokyny pro nastartování 
stroje

- Když motor nenastartuje

: Zkontrolovat, jsou-li veškerá nastavení 
(ovladaè sytièe, regulaèní páèka 
v provozní poloze  #) správná.

: Startovací proces opakovat. 

Po úplném spotøebování paliva a 
opìtném naplnìní nádrže

1 = Tlaèítko èerpadla paliva nejménì 5 x 
za sebou stisknout – i když je 
naplnìno palivem. 

: Motor opìt nastartovat.

Zneèištìné vzduchové filtry zpùsobují 
pokles výkonu motoru, zvyšují spotøebu 
paliva a znesnadòují startování stroje.

Pokud výkon motoru znatelnì 
klesne

1 = Šroub víka filtru otoèit smìrem doleva 
do svislé polohy, 

2 = víko filtru sejmout.

: Okolí filtru zbavit hrubých neèistot.
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èesky

Seøizování karburátoru
3 = Vložku stáhnout,
4 = vzduchový filtr vyjmout z 
5 = tìlesa filtru.

: Vzduchový filtr vymìnit! – Není-li nový 
k dispozici, starý filtr vyklepat nebo 
vyfoukat – nikdy neprat!

Poškozené díly vymìnit!

4 = Vzduchový filtr vsadit do 
5 = tìlesa filtru,
3 = nasunout vložku,

2 = víko filtru opìt nasadit a šroub víka 
filtru otoèit smìrem doprava do 
vodorovné polohy. 

Základní informace

Z továrny se stroj dodává se standardním 
seøízením karburátoru. 

Toto seøízení zajišt’uje, aby ve všech 
provozních stavech byla do motoru 
pøivádìna optimální smìs paliva a 
vzduchu. 

U tohoto typu karburátoru lze provádìt 
dodateèné korektury na hlavním 
seøizovacím šroubu jen ve velmi úzkém 
rozsahu!

Standardní seøízení

: Vypnout motor. 

H = Hlavním seøizovacím šroubem otáèet 
s citem v protismìru chodu 
hodinových ruèièek (max. 3/4 otáèky) 
až na doraz . 

L = Seøizovací šroub volnobìžných 
otáèek zašroubovat opatrnì až na 
doraz a poté ho 1 otáèku otevøít.

Seøízení karburátoru pøi práci 
v horách nebo na úrovni moøe

Není-li výkon motoru pøi práci ve velkých 
výškách nebo na úrovni moøe uspokojivý, 
je možné, že je nutno provést nepatrnou 
korekturu seøízení:

: Zkontrolovat vzduchový filtr – 
pøípadnì jej vyèistit. 

: Motor nechat za chodu zahøát.

V horách

H = Hlavním seøizovacím šroubem 
pootáèet ve smìru chodu hodinových 
ruèièek (chudší smìs) – maximálnì 
až na doraz.

Na úrovni moøe

H = Hlavním seøizovacím šroubem 
pootáèet v protismìru chodu 
hodinových ruèièek (bohatší smìs) – 
maximálnì až na doraz.

Seøízení volnobìhu

Po každé korektuøe na seøizovacím šroubu 
volnobìhu (L) je vìtšinou nutná i korektura 
na dorazovém šroubu volnobìhu (LA).
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èesky

Katalyzátor spalin* Kontrola zapalovací svíèky
Motor se ve volnobìhu zastavuje

: Zkontrolovat standardní seøízení.

LA= Dorazovým šroubem volnobìhu 
pootáèet ve smìru chodu hodinových 
ruèièek, až je chod motoru pravidelný. 

Otáèky motoru jsou ve volnobìhu 
nerovnomìrné; motor špatnì 
akceleruje
(pøesto, že seøizovací šroub volnobìhu 
= 1)

Volnobìh je seøízen na pøíliš 
bohatou smìs –

L  = seøizovacím šroubem volnobìžných 
otáèek pomalu pootáèet ve smìru 
chodu hodinových ruèièek tak dlouho, 
až motor bìží rovnomìrnì a dobøe 
akceleruje. 

Otáèky motoru jsou ve volnobìhu 
nerovnomìrné 

Volnobìh je seøízen na pøíliš chudou 
smìs 

L  = seøizovacím šroubem volnobìžných 
otáèek pootáèet v protismìru chodu 
hodinových ruèièek tak dlouho, až 
motor bìží rovnomìrnì a dobøe 
akceleruje. 

Motorové stroje s katalyzátorem spalin* 
smìjí být provozovány pouze s 
bezolovnatým palivem a s olejem 
STIHL pro dvoudobé motory ve 
smìšovacím pomìru 1 : 50 (viz kapitola 
„Palivo“).

V tlumièi výfuku integrovaný katalyzátor 
spalin snižuje podíl škodlivých látek ve 
výfukových plynech.

Správné seøízení karburátoru (pokud ho 
lze seøizovat) a pøesné dodržení 
smìšovacího pomìru benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory mají velký vliv na nízký 
podíl škodlivých látek ve spalinách a na 
dlouhou životnost katalyzátoru.

* v závislosti na druhu provedení

Pøi neuspokojivém výkonu motoru, 
špatném startování nebo poruchách pøi 
volnobìhu je tøeba zkontrolovat nejdøíve 
zapalovací svíèku.

: Zapalovací svíèku vymontovat –
viz kapitola „Startování / vypínání 
motoru“,

: zneèištìnou zapalovací svíèku vyèistit.

A = Zkontrolovat vzdálenost elektrod – 
pøíp. provést korekturu – správná 
hodnota viz “Technická data”.
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èesky

Chod motoru
: Odstranit pøíèiny zneèištìní zapalovací 
svíèky

Možné pøíèiny:

– pøíliš mnoho motorového oleje v 
palivu

– zneèištìný vzduchový filtr

– nepøíznivé pracovní podmínky

: Po cca. 100 provozních hodinách 
zapalovací svíèku vymìnit – pøi 
silnì opálených elektrodách již døíve.
Používat pouze firmou STIHL 
povolené, odrušené zapalovací svíèky 
– viz “Technická data”

Aby se zabránilo vzniku jisker a 
nebezpeèí požáru

U zapalovací svíèky se separátní 
pøipojovací maticí bezpodmíneènì

1 = našroubovat matici na závit a pevnì ji 
utáhnout.

U všech ostatních zapalovacích 
svíèek

2 = nástrèku zapalovací svíèky pevnì 
nastrèit na

3 = zapalovací svíèku

Není-li chod motoru uspokojivý pøes to, že 
bylo provedeno vyèištìní vzduchového 
filtru a správné seøízení karburátoru, mùže 
pøíèina spoèívat v tlumièi výfuku.

: Nechat zkontrolovat, není-li tlumiè 
výfuku zneèištìný (zakarbonován).

STIHL doporuèuje nechávat provádìt 
údržbáøské práce a opravy pouze u 
odborného prodejce výrobkù STIHL. 
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èesky

Startovací zaøízení Skladování stroje
Pro zvýšení životnosti startovacího 
lanka je tøeba dbát na níže uvedené 
pokyny:

: Lanko vytahovat jenom v 
pøedepsaném smìru.

: Nedopustit, aby se lanko tøelo o hranu 
prùchodky!

: Lanko nikdy nevytahovat více, než je 
zde popsáno – hrozí nebezpeèí 
pøetržení!

: Startovací rukojet’ popouštìt kolmo 
nazpìt – v protismìru pohybu 
vytažení – nikdy ji nepouštìt prudce 
zpìt –
viz též kapitola „Startování / vypínání 
motoru“!

Poškozené startovací lanko by mìlo 
být vèas vymìnìno u odborného 
prodejce!

Pøi provozních pøestávkách delších než 
3 mìsíce

: Palivovou nádržku na dobøe vìtraném 
místì vyprázdnit a vyèistit.

: Palivo likvidovat odpovídajícnì 
pøedpisùm o ochranì životního 
prostøedí.

: Karburátor vyjet do prázdna – jinak by 
mohlo dojít ke slepení membrán 
v karburátoru.

: Stroj dùkladnì vyèistit, obzvláštì 
žebra válce a vzduchový filtr.

: Stroj pak uskladnit na suchém a 
bezpeèném místì. Chránit pøed 
použitím nepovolanými osobami 
(napø. dìtmi).
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èesky

Pokyny pro údržbu a 
ošetøování
1) STIHL doporuèuje odborného prodejce výrobkù STIHL 
*  v závislosti na vybavení 

Následující údaje se vztahují na bìžné provozní podmínky.
Pøi ztížených podmínkách (velmi prašné prostøedí, atd.) a v pøípadì delší denní 
pracovní doby se musejí uvedené intervaly odpovídajícnì zkrátit. 
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Kompletní stroj
optická kontrola (stav, tìsnost) x x

vyèistit x

Ovládací rukojet’ funkèní kontrola x x

Vzduchový filtr 
vyèistit x x

vymìnit x x

Filtr v palivové nádržce
zkontrolovat x

filtr vymìnit x x x

Palivová nádržka vyèistit x x

Karburátor
zkontrolovat volnobìh x x

doseøídit volnobìh x

Zapalovací svíèka
doseøídit vzdálenost mezi elektrodami x

vymìnit po 100 provozních hodinách

Sací žebra pro nasávání chladicího vzduchu vyèistit x

Pøístupné šrouby a matice (mimo 
seøizovacích šroubù)

dotáhnout x

Antivibraèní prvky* 
zkontrolovat x x x

nechat vymìnit odborným prodejcem 1) x

Bezpeènostní nálepka vymìnit x
22 BG 56, BG 66, BG 66 C, BG 86, SH 56, SH 86



èesky

Jak minimalizovat 
opotøebení a jak zabránit 
poškození
Dodržením údajù tohoto návodu k použití 
se zabrání pøílišnému opotøebení a 
poškození stroje.

Použití, údržbu a skladování stroje je 
bezpodmíneènì nutné provádìt peèlivì 
tak, jak je to popsáno v tomto návodu k 
použití.

Za veškeré škody, které budou zpùsobeny 
nedodržením bezpeènostních pøedpisù a 
pokynù pro obsluhu a údržbu, nese 
zodpovìdnost uživatel.
Toto platí speciálnì pro níže uvedené 
pøípady:

– firmou STIHL nepovolené zmìny 
provedené na výrobku,

– použití nástrojù a pøíslušenství, které 
nejsou pro stroj povoleny, nejsou 
vhodné nebo jsou provedeny v 
ménìhodnotné kvalitì. 

– úèelu stroje neodpovídajícímu použití,

– použití stroje pøi sportovních èi 
soutìžních akcích,

– škody, vzniklé následkem dalšího 
použití stroje s poškozenými 
konstrukèními díly.

Údržbáøské úkony

Veškeré, v kapitole „Pokyny pro údržbu a 
ošetøování“ uvedené úkony musejí být 
provádìny pravidelnì. Pokud tyto úkony 
nemùže provést sám uživatel, musí jim být 
povìøen odborný prodejce. 

STIHL doporuèuje nechat provádìt údržbu 
a opravy zásadnì jen u odborného 
prodejce výrobkù STIHL, nebot’ STIHL 
nabízí svým autorizovaným odborným 
prodejcùm pravidelná školení a dává jim k 
dispozici nejaktuálnìjší technické 
informace. 

V pøípadì neprovedení nebo neodborném 
provedení tìchto úkonù mùže dojít ke 
škodám na stroji, za které nese 
zodovìdnost pouze sám uživatel. Jedná se 
mezi jiným o: 

– škody na hnacím ústrojí vzniklé 
následkem opoždìné èi nedostateèné 
údržby (napø. vzduchový a palivový 
filtr), nesprávným seøízením 
karburátoru nebo nedostateèným 
èištìním vedení chladícího vzduchu 
(žeber nasávání vzduchu, žeber 
válce),

– škody zpùsobené korozí a jiné škody, 
vzniklé následkem nesprávného 
skladování,

– škody na stroji zpùsobené použitím 
kvalitativnì ménìhodnotných 
náhradních dílù. 

Souèásti podléhající rychlému 
opotøebení

Nìkteré díly stroje podléhají i pøi 
pøedpisùm a urèení odpovídajícímu 
používání pøirozenému opotøebení a 
v závislosti na délce použití je tøeba tyto 
díly vèas vymìnit.
K nim patøí mimo jiné:

– filtr (vzduchový, palivový)

– kolo ventilátoru, rozmìlòovací 
hvìzdice

– záchytný vak

– startovací zaøízení

– zapalovací svíèka
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èesky

Dùležité konstrukèní prvky
 

1 = pøestavovací rukojet’ 
(BG 66 C, BG 86, SH 86)

2 = nástrèka zapalovací svíèky 

3 = tlumiè výfuku 

4 = startovací rukojet’ 

5 = seøizovací šrouby volnobìhu

6 = èerpadlo paliva

7 = ovladaè sytièe

8 = víko vzduchového filtru

  9 = šroub víka filtru

10 = uzávìr palivové nádržky 

11 = palivová nádržka

12 = rukojet’

13 = ovládací rukojet’

14 = zastavovací spínaè 
(BG 56, BG 66, SH 56)

15 = plynová páèka

16 = ochranná møížka
17 = pøevleèná matice
18 = foukací trubka 

(BG 56, BG 86, SH 56, SH 86)
19 = kulatá tryska
20 = plochá tryska*
21 = tlumiè foukací trubky (BG 66)

# =  výrobní èíslo stroje
* podle vybavení stroje je zvláštnímm 

pøíslušenstvím
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èesky
22= sací trubka*

23= koleno* 

24= záchytný vak*

* podle vybavení stroje je zvláštnímm 
pøíslušenstvím
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èesky

Technická data
Hnací ústrojí Zapalování Palivový systém

Jednoválcový dvoudobý motor STIHL

Zdvihový objem: 27,2 cm3

Vrtání válce: 34 mm

Zdvih pístu: 30 mm

Volnobìžné otáèky: 2500 min-1

Výkon podle 
ISO 7293:

BG 56, SH 56 0,7 kW (1,0 k)

BG 66, BG 66 C 0,6 kW (0,8 k)

BG 86, SH 86 0,8 kW (1,1 k)

Princip: elektronicky øízené 
magneto 

Zapalovací svíèka 
(odrušená): NGK CMR 6 H;

Vzdálenost elektrod: 0,5 mm

Karburátor: na poloze 
nezávislý 
membránový 
karburátor s 
integrovaným 
èerpadlem 
paliva

Obsah palivové nádržky:

BG 56, BG 66, SH 56 0,54 l (540 cm3)

BG 66 C, BG 86, 
SH 86 0,44 l (440 cm3)

Palivová smìs: viz kapitola 
„Palivo“

Typ Trvalá hladlina 
akustického tlaku 
Lpeq podle 
ISO 228681) 

Hladina akustického 
výkonu Lweq podle 
ISO 37441)

Zrychlení vibrací 
podle ISO 22867 1)

rukojet’

Maximální 
prùtok 
vzduchu 

Rychlost 
vzduchu s 
tryskou

Hmotnost

vpravo vlevo

dB(A) dB(A) m.s-2 m.s-2 m3.h-1 m.s-1 kg

BG 56 892) 1032) 7,52) 7302) 642) 4,2

BG 66 862) 1002) 7,82) 7302) 642) 4,4

BG 66 C 862) 1002) 2,12) 7302) 642) 4,7

BG 86 902) 1032) 1,72) 8102) 852) 4,5

SH 56 892) / 933) 1032) / 1043) 7,52) / 6,33) - 2) / 7,53) 7302) / 7103) 852) 5,3

SH 86 902) / 963) 1032) / 1053) 1,72) / 1,53) - 2) / 1,83) 8102) / 7703) 852) 5,7

1) Data uvažují stejnou mìrou provozní stavy volnobìhu a maximálních otáèek
2) Foukací režim
3) Sací režim
Podrobnìjší údaje ke splnìní „Smìrnice pro zamìstnavatele: Vibrace 2002/44/EG“ viz www.stihl.com/vib.
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èesky

Zvláštní pøíslušenství Pokyny pro opravu Likvidace stroje po skonèení 
životnosti
Sací souprava 
(pouze u BG 56, BG 86)

Souprava na èištìní okapù

Plochá tryska

Plochá tyska, zalomená

Záchytný vak, redukující prášení
(jenom u SH 56, SH 86)

Aktuální informace týkající se nejen zde 
uvedeného, ale i veškerého ostatního 
zvláštního pøíslušenství jsou vám k 
dispozici u odborného prodejce výrobkù 
STIHL.

Uživatelé tohoto stroje smìjí provádìt 
pouze takové údržbáøské a ošetøovací 
úkony, které jsou popsány v tomto návodu 
k obsluze. Obsáhlejší opravy smìjí 
provádìt pouze odborní prodejci. 

Firma STIHL vám doporuèuje nechat 
provádìt údržbáøské úkony a opravy 
pouze u autorizovaných odborných 
prodejcù výrobkù STIHL. Autorizovaným 
prodejcùm výrobkù STIHL jsou totiž 
pravidelnì nabízena školení a jsou jim 
zasílány Technické informace. 

Pøi opravách do stroje montovat pouze 
firmou STIHL pro daný typ stroje povolené 
náhradní díly nebo technicky stejnorodé 
díly. Používat zásadnì jen vysokojakostní 
náhradní díly. V opaèném pøípadì mùže 
hrozit nebezpeèí úrazu èi poškození stroje. 

STIHL doporuèuje používat originální 
náhradní díly znaèky STIHL.

Originální náhradní díly znaèky STIHL se 
poznají podle èíselného oznaèení 
náhradních dílù STIHL, podle loga 
STIHl a pøípadnì podle znaku firmy 
STIHL pro náhradní díly (. Na drobných 
souèástkách mùže být uveden pouze tento 
znak.

Po skonèení životnosti stroj likvidujte v 
souladu se zákony a ustanoveními o 
ochranì životního prostøedí.
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èesky

Servisní organizace
Záruèní a pozáruèní servis vám ochotnì 
poskytne váš prodejce. Informace o 
dalších prodejních a servisních místech 
vám rádo sdìlí zastoupení firmy A. STIHL v 
Èeské republice:

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlická 753
664 42 Modøice
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èesky

Potvrzení výrobce o 
konformitì CE 
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
71336 Waiblingen

potvrzuje, že nový, níže popsaný stroj

odpovídá pøedpisùm smìrnic 98/37/EG, 
89/336/EWG a 2000/14/EG.

Výrobek byl vyvinut a vyroben ve shodì s 
tìmito normami:
EN ISO 12100, EN 61000-6-1, EN 55012

Ke zjištìní namìøené a zaruèené hladiny 
akustického výkonu bylo postupováno dle 
smìrnice 2000/14/EG, pøíloha V, za 
aplikace normy ISO 11094.

Namìøená hladina akustického výkonu:

Zaruèená hladina akustického výkonu:

Namìøená hladina akustického výkonu:

Zaruèená hladina akustického výkonu:

Technické podklady jsou uloženy v 
oddìlení:  
ANDREAS STIHL AG & Co. KG 
Produktzulassung 
(Homologace výrobkù)

Rok výroby stroje je uveden na CE štítku 
stroje. 

Waiblingen, 02.07.2007

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
v zast.

Elsner
Vedoucí odboru Management skupin 
výrobkù

konstrukce: foukaè / zahradní 
vysavaè 
s rozmìlòovacím 
zaøízením

tovární znaèka: STIHL

typ: BG 56, 
BG 66, BG 66 C
BG 86, 
SH 56, 
SH 86

sériová identita: 4241

zdvihový objem: 27,2 cm3

BG 56  102 dB(A)

BG 66, BG 66 C  99 dB(A)

BG 86  102 dB(A)

BG 56  104 dB(A)

BG 66, BG 66 C  101 dB(A)

BG 86  104 dB(A)

SH 56  103 dB(A)

SH 86  103 dB(A)

SH 56  105 dB(A)

SH 86  105 dB(A)
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Certifikát o jakosti
Veškeré výrobky firmy STIHL odpovídají
nejvyšším požadavkùm na jakost.

Certifikací provedenou prostøednictvím
nezávislé spoleènosti se fimì STIHL
potvrzuje, že veškeré výrobky splòují z
hlediska vývoje výrobku, nákupu materiálù,
výroby, montáže, dokumentace a
servisní služby pøísné požadavky 
mezinárodní normy ISO 9001 pro systémy 
øízení jakosti.
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